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Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	Семинарни упражнения
	

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	60

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	90

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	3


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Работа в аудиторни условия
	30 

	2. 
	Текущ контрол – възлагане на превод на делови документи като домашна работа
	30

	3. 
	Съставяне на тематични глосарии по преведените текстове
	10

	4. 
	Изпит
	30

	Анотация на учебната дисциплина:

	Дисциплината „Специфика на деловия превод“ е част от магистърската програма „Език. Култура. Превод“ и цели подготовка на преводачи, които да осъществяват писмени преводи в областта на официално-деловото общуване. В процеса на обучение студентите систематично се запознават със спецификата на превода от руски на български и от български на руски език на текстове от четирите подстила на официално-деловото общуване - от областта на правото, административно-обществената дейност, дипломацията и бизнеса. Същевременно студентите се запознават с правните аспекти на деловия превод, със задълженията на заклетия преводач, с основните правила на оформяне на официалните и неофициални преводи на делови документи. 
По време на теоретичния курс магистрите задълбочават познанията си в областта на теорията на превода и специфичните трудности на превода на официално-делови документи. За тази цел в часовете се работи с неадаптирани автентични текстове от български и руски източници, в това число оригинални документи.  
Тъй като курсът е лекционен, голямо значение има самостоятелната работа на студентите – преводи на текстове от четирите подстила на официално-деловите документи.


	Предварителни изисквания:

	Владеене на писмената форма на руски език на високо ниво. Знания по теория на превода и спецификата на официално-деловия стил на ниво на бакалавърската програма то стилистика. 


	Очаквани резултати:

	След завършване на курса студентите трябва да разбират, че преводите на официално-деловите документи имат същата правна сила, както и оригиналът на документи. В тази връзка трябва да овладеят всички тънкости на писмения превод на документи в областта на деловата сфера както от руски на български, така и от български на руски език.



Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Специфика официально-делового стиля – лексические и синтаксические особенности, функции, жанровая система. Правовой статус и профессиональная этика переводчика.
	4

	2.
	О стратегии перевода и переводческих трансформациях в официально-деловых текстах.
	2

	3.
	Официально-деловые документы в области юриспруденции. Проблемы лексической и семантической асимметрии юридических терминов при их переводе с болгарского на русский и с русского на болгарский язык. Перевод договоров физических и юридических лиц и справки об отсутствии судимости
	2

	4.
	Перевод договоров физических и юридических лиц. Перевод аббревиатур и сокращений в русских и болгарских официально-деловых документов. Трудности при переводе организационно-правовых форм юридических лиц.
	2

	5.
	Перевод ономастических единиц, встречающихся в деловых документах – антропонимов, топонимов, наименований ведомств и институций.
	2

	6.
	Специфика перевода документов из области административно-общественной деятельности. О границах компромисса при переводе этого типа документов. Основные характеристики и трудности при переводе документов о гражданском состоянии – свидетельство о рождении, браке, разводе, смерти и т.д.
	2

	7.
	Основные характеристики и трудности перевода документов об образовательном статусе – аттестат зрелости, дипломы, приложения к аттестатам и дипломам, Оформление официальных переводов. 
	2

	8. 


	Специфика перевода дипломатических документов. Жанровое разнообразие дипломатических документов. Лексические, грамматические и синтаксические особенности. Дипломатический протокол и церемониал, соблюдаемый переводчиками.
	2

	9.
	Перевод дипломатической корреспонденции. Основные характеристики и трудности перевода дипломатических нот и писем. Оформление неофициальных переводов.
	2

	10.
	Основные характеристики и трудности перевода международных договоров, конвенций, меморандумов. Переводческие трансформации. 
	4

	11. 
	Специфика перевода бизнес-документов. Особенности перевода аббревиатур и фирменных наименований. Перевод брошюр по представлению фирмы.
	2

	12.
	Основные характеристики и трудности перевода бизнес-корреспонденции. 
	2

	13. 
	Основные характеристики и трудности перевода договоров в области бизнеса.
	2


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1.
	Специфика официально-делового стиля – лексические и синтаксические особенности, функции, жанровая система. Юридический статус и профессиональная этика переводчика официально-деловых документов.

	2.
	Стратегии перевода и переводческие трансформации.

	3.
	Проблемы лексической и семантической асимметрии юридических терминов при их переводе с болгарского на русский и с русского на болгарский язык.

	4.
	Перевод договоров физических и юридических лиц. Лексическая и синтаксическая асимметрия. 

	5.
	Перевод аббревиатур и сокращений в русских и болгарских деловых текстах.

	6.
	Граница компромисса при переводе документов из области административно-делового общения.

	7. 
	Перевод ономастических единиц в официально-деловых текстах.  Переводческие трансформации.

	8. 
	Основные характеристики и трудности перевода документов о гражданском состоянии – свидетельство о рождении, браке, разводе, смерти и т.д.

	9.
	Основные характеристики и трудности перевода документов об образовательном статусе – аттестат зрелости, дипломы, приложения к аттестатам и дипломам, Оформление официальных переводов

	10.
	Статус присяжного переводчика в разных странах. Дипломатический протокол и этикет, который должен знать и соблюдать переводчик в области дипломатии. Оформление официальных переводов.

	11.
	Место и роль переводчика в сфере дипломатии. Оформление неофициальных переводов.

	12.
	Специфика перевода дипломатических документов. Жанровое своеобразие.
Лексические, грамматические и синтаксические особенности. 

	13.
	Структура дипломатических нот и писем. Специфика их перевода.

	14.
	Основные характеристики и трудности перевода международных договоров, конвенций и меморандумов. Переводческие трансформации.

	15.
	Специфика перевода бизнес-документов. Особенности перевода аббревиатур и фирменных наименований. Перевод брошюр по представлению фирмы.

	16.
	Основные характеристики и трудности перевода договоров в сфере бизнеса.
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